
—  сацы яльна-гуманітарны я ды сцы пліны  — 1230-1722 
гадз.;

—  а г у л ь н а н а в у к о в ы я  і а г у л ь н а п р а ф е с ій н ы я  
дысцыпліны —  1722-2214 гадз.;

— дысцыпліны спецыяльнага цы кла — 1230-1476 гадз.;
— дысцыпліны спецыялізацый — 492-738 гадз.
Д э т а л ё в ы  р а з л ік  к о л ь к а с ц і  а ў д ы т о р н ы х  за н я т к а ў

н еаб х о д н ы  т ам у , ш то  б ю д ж эт  в у ч э б н а г а  часу — гэта  
асноўны рэсурс, з якога  трэба зы ходзіць пры вызначэнні 
зместу курсаў і іх а б ’ёму. Я к  вядом а, ж аданн і не заўсёды 
супадаюць з магчымасцямі, выкладчыкам не заўсёды хапае 
часу на вы кладанне дысцыплін. Там у  неабходна памятаць 
аб  т ы м ,  ш то  кал і  п р а п а н у е ц ц а  ўвесц і н о в ы  курс ці 
павялічыць а б ’ём існуючага, то  варта  ш укаць, за кошт 
скарачэння якой дысцыпліны гэта адбудзецца.

Н а  г э т а й  п а д с т а в е  ф а к у л ь т э т  м о ж а  ў зя ц ц а  за  
расп р ац о ў ку  н о в а га  вучэбн ага  п лана , п р а гр а м  курсаў і 
іншай вучэбна-метады чнай дакументацыі.

Н.А.Падабедава, дацэнт

А С П Е К Т Ы  В Ы К Л А Д А Н Н Я  
ЗА М Е Ж Н А Й  М О В Ы  Ў В Н У

Н а р м а т ы ў н ы я  п а т р а б а в а н н і  д а  в е д а ў  і ўменняў 
выпускніка выш эйш ай навучальнай установы па замежнай 
мове на сучасным этапе прадугледжваюць:

—  в а л о д а н н е  лекс ічны м  і г р а м а т ы ч н ы м  мінімумам, 
неабходным для навучання вусным і пісьмовым формам зносін;

— ум ен н е  весці на за м е ж н а й  м о ве  г у т а р к у -д ы я л о г  
а г у л ь н а г а  х а р а к т а р у ,  к а р ы с т а ц ц а  п р а в іл а м і  м о ў н а га  
этыкету, чытаць літаратуру па спецыяльнасці без слоўніка з 
мэтай пошуку інфармацыі, перакладаць тэксты са слоўнікам, 
складаць анатацыі, рэфераты, дзелавыя пісьмы на замежнай 
мове.

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

УК
И



Таму абавязковы мінімум зместу навучальнай праграмы 
п а  зам еж н ай  м ове п ав ін ен  у кл ю ч ац ь  як з а м а ц а в а н н е  
праграмы сярэдняй школы, так і вывучэнне новага лексіка- 
г р а м а т ы ч н а г а  м а т э р ы я л у ,  н е а б х о д н ага  для зн о с ін  у 
н а й б о л ь ш  р а с п а ў с ю д ж а н ы х  ш тодзённ ы х  с іт у а ц ы я х ,  а 
таксам а  розных відаў моўнай дзейнасці, формаў мовы — 
вусн ай ,  п ісьмовай, м ан ал аг іч н ай  або ды ялаг ічн ай ; курс 
рэферыравання і анаціравання навуковай літаратуры; курс 
навук ова-тэхн ічн ага  перакладу .

Гэтыя патрабаванн і служ аць канцэптуальнай схемай 
с т в а р э н н я  п р а гр а м  к а н к р э т н ы х  ВН У, ф а к у л ь т э т а ,  
в ы к л а д ч ы к а :  кож ны  в ы к л а д ч ы к  змяняе п р а г р а м у  ў 
залеж насці ад тэрмінаў , мэты навучання, узроўню  ведаў 
навучэнцаў. Асноўнымі пастулатамі канцэптуальнай схемы 
праграмы  па замежнай мове ў нямоўнай ВНУ з ’яўляю цца 
наступны я.

1. П р агр ам а  навучання  пры значаецца  спецыялістам- 
немовазнаўцам. Пры навучанні замежнай мове спецыялістаў 
гэтай катэгорыі ставяцца мэты і задачы іншыя, чым пры 
п а д р ы х т о ў ц ы  с п е ц ы я л іс т а ў -м о в а з н а ў ц а ў .  П е р ш  чым 
ствары ц ь праграму навучання, неабходна правесці пэўны 
аналіз. Выкладчык павінен задаць сабе наступныя пытанні: 
К а г о  ён будзе вучыць (спецы ялістаў  якой гал іны , з якім 
узроўнем  ведаў)? Д ля  каго  (дзе будуць п рац авац ь  пасля 
заканчэння ВНУ гэтыя спецыялісты)? Для чаго (які ўзровень 
ведаў і навыкаў павінны мець гэтыя спецыялісты)? Які тэрмін 
навучання? Якая матэрыяльная база навучання? і інш.

2 .В ы к л а д а ю ч ы  з а м е ж н у ю  мову с п е ц ы я л іс т ам -  
немовазнаўцам, трэба мець на ўвазе тое, што гаворка будзе 
ісці не аб навучанні спецыяльнай мове, а аб спецыяльным 
прафесійна арыентаваным працэсе навучання.

3 .Т р э б а  б ач ы ц ь  к а н ч а т к о в у ю  мэту н а в у ч а н н я .  
М енавіта  яна вызначае вы бар  метаду. На сённяшні дзень, 
як  н е а д н а р а з о в а  п а д к р э с л ів а л а с я  на к а н ф е р э н ц ы я х  па 
п р а б л е м а х  в ы к л а д а н н я  з а м е ж н ы х  моў, ням а а д з ін а г а  
універсальнага метаду. Найбольш  эфектыўны сінтэз метадаў
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— у залеж н асц і ад  т э р м ін а ў  н ав у ч ан н я ,  у з р о ў н ю  ведаў  
навучэнцаў, матэрыяльных рэсурсаў і інш. Інтэнсіўны метад 
вызначаецца як той, ш то дае найбольшы эфект у скарочаны 
т э р м ін .  П р а ц э с  п а д р ы х т о ў к і  п ав ін ен  мець в ы н ік а м  
п ры м ян ен н е  а т р ы м а н ы х  ведаў . М эты  н а в у ч а н н я  мусяць 
а д п а в я д а ц ь  п р а ф е с ій н а й  а р ы е н т а ц ы і  н а в у ч э н ц а ў .  
С твараю чы  праграму, вы кладчы к у першую чаргу выбірае 
педагагічныя прыярытэты, вывучаючы спачатку чалавечыя 
р э с у р с ы ,  у зр о в е н ь  н а в у ч э н ц а ў .  Т ольк і  пасля  г э т а г а  ён 
выбірае прыёмы і метады навучання, падручнікі, вучэбныя 
дапаможнікі, аўдыёвізуальныя сродкі.

У  праграм у  навучання  абавязкова  ў кл ю ч а ю ц ц а  веды 
па культуры краіны вы вучаем ай  мовы. Т р эб а  адзн ачы ц ь , 
што вывучаецца мова штодзённага выкарыстання ў розных 
в у сн ы х  і п іс ь м о в ы х  с іт у а ц ы я х .  У г э т а й  су в я з і  т р э б а  
м а д э л ір а в а ц ь  с п е ц ы ф іч н ы я  а б с т а в ін ы .  У в е с ь  п р а ц э с  
навучання павінен мець насычаны інфармацыяй характар . 
С т у д э н т  п ав ін ен :  1) а т р ы м а ц ь  веды аб  с а ц ы я л ь н а -  
к у л ь т у р н ы м  асяр о дд з і ,  звесткі па г істо р ы і,  л іт а р а т у р ы ,  
палітыцы, эканоміцы, культуры краіны вывучаемай мовы; 
2) н а б ы ц ь  а с н о ў н ы я  к у л ь т у р н ы я  н а в ы к і  ( т э л е ф о н н а й  
р а зм о в ы ,  зап раш эн н я ,  в ін ш аван н я  і ічш.), ведац ь  кодэкс 
паводзін у прасторы (грамадскі, асабісты транспарт, расклад 
с у с т р э ч ,  п а в о д з ін ы  на п р а д п р ы е м с т в е ,  у д з я р ж а ў н а й  
у с т а н о в е ) ;  3) мець н а в ы к і  т э х н іч н а г а  п а р а д к у :  у м ец ь  
запісваць , перадаваць інфармацы ю , запаўняць дакум енты , 
складаць кантракты, даведкі і інш.; 4) атрымаць практычныя 
парады па правядзенні гутаркі пры найме на працу за мяжу, 
што ўключае агульныя і псіхалагічныя пытанні.

Уменне чытаць спецыяльную літаратуру з’яўляецца для 
вы п у ск н іка  ВНУ адн ы м  з гал оўн ы х  аспектаў  в а л о д а н н я  
з а м е ж н а й  м о в ай .  Н а в у ч а н н е  ч ы т а н н ю  а р ы г ін а л ь н а й  
л і т а р а т у р ы  па с п е ц ы я л ь н а с ц і  д а з в а л я е  п а в ы с іц ь  
э ф е к т ы ў н а с ц ь  в ы к л а д а н н я  м овы . З а д а ч а  в ы к л а д ч ы к а  
заключаецца ў тым, каб даць навучэнцу неабходны мінімум 
ведаў і навыкаў для гэтага віду валодання мовай. 3 моўнай
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сістэмы трэба адабраць з'явы, асабліва важныя для хуткага 
а в а л о д в а н н я  ч ы т а н н е м ,  в ы т л у м а ч ы ц ь  іх т а к ,  каб  
забяспечыць непасрэднае прымяненне ведаў у практыцы 
чытання, з д а п а м о га й  м этан ак іраван ы х  практы каван няў  
ствары ць н а в ы к  а ў т ам а т ы ч н а га  разум ения  інш амоўнага  
тэксту.

Д а  асн о ў н ы х  м етад ы чн ы х  п ал аж э н н яў  інтэнсіўнага  
навучання чытанню адносіцца ўспрыманне тэксту, сказа як 
цэласных адзінак змястоўнага і моўнага плана. Вывучэнне 
граматы кі,  лексік і,  здабы ванн е  змястоўнай інфармацыі з 
тэксту павінны быць пабудаваны паводле гэтага прынцыпу. 
Цэласная структура тэксту і яго элементаў розных узроўняў. 
іх узаем асувязь  а бу м о ў л іваю ц ь  м агчы м асць  вызначэння 
невяд о м ага  эл е м е н т а  на асн о ве  в я д о м ы х  элем ентаў , іх 
сувязей. У г э т ы м  з а к л ю ч а е ц ц а  с у т н а с ц ь  м о ў н ага  
прагназіравання, а яно мае велізарнае значэнне ў разуменні 
тэкстаў і ў тэмпе чытання.

Н а в у ч а н н е  р а зу м е н и ю  ў п р ац эсе  ч ы т а н н я  п ав ін н а  
а б а п ір а ц ц а  ў п ерш ую  чаргу на  а в а л о д а н н е  структурай  
м овы . Г э т а  я ш ч э  адз ін  в аж н ы  м о м а н т  ін тэн с іўн ага  
н авучання  ч ы т а н н ю .  Д у м к а  аб  п е р ш а р о д н ы м  значэнні 
граматыкі пры вывучэнні замежных моў, і ў прыватнасці 
н авуч ан н і ч ы т а н н ю ,  б ы л а  в ы к а з а н а  акад эм ікам  
Л .У .Ш ч э р б а м ,  п а д т р ы м а н а  і р а з в іт а  зн ак ам іты м і 
метадыстамі. Студэнт павінен ведаць адрознівальныя адзнакі 
м арф алагічн ы х і с інтаксічны х к а т эго р ы й ,  умець бачыць 
адзнакі ў іх сп ал у чэ н н і  ў тэксце, р а б іц ь  на  іх падставе 
заключэнне аб функцыях моўных элементаў і іх значэнні.

Гэты рух думкі: ад формы — да функцыі — да значэння 
— з ’яўляецца асноўным пры чытанні інш амоўнага тэксту. 
Ён ужо стаў аксіём ай  методыкі. А ле адсутнасць добрых 
дап ам о ж н ік аў  і п ад ручн ікаў  па гр а м а т ы ц ы ,  якія былі б 
пабудаваны на гэтым прынцыпе, вядзе да таго, што нават 
тады, калі студэнт ведае трады цы й ную  грам аты ку , ён не 
можа адрозніць вывучаных граматычных з ’яў у тэксце, бо 
не п р ы в у ч а н ы  б а ч ы ц ь  у ф а р м а л ь н ы х  з 'я в а х  мовы 
маркіраваныя адзнакі граматычных сувязей і структур.
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Т а к ім  ч ы н а м ,  р а з у м е н и е  ін ш а м о ў н а г а  тэксту  
скл ад аец ц а  ў першую чаргу з разум ения  сказаў, якія яго 
ўтвараю ць. Сэнс сказа вызначаецца значэннем слоў, якія ў 
яго ўваходзяць; іх сувязямі, функцыямі ў сказе або структурай 
с каза .

Сёння пры навучанні чытанню разам з такімі прыёмамі, 
як а т р ы м а н н е  ін ф а р м а ц ы і  з д а п а м о г а й  з а г а л о ў к а ў ,  
п а д з а г а л о ў к а ў ,  іл ю с т р а ц ы й ,  з м е ш ч а н ы х  у т эк сц е ,  як 
в ы з н а ч э н н е  яго  ж а н р у  ( п е р а д а в іц а ,  ін т э р в ’ю, т эк ст  
а г у л ь н а ін ф а р м а ц ы й н а г а  х а р а к т а р у ) ,  в а ж н ае  месца 
адводзіцца  пошуку ключавых слоў у тэксце, гэта значыць 
такому заданию, як сінтэз. Гутарка ідзе аб супастаўляльным 
а н а л ізе  двух  т эк стаў ,  зн а х о д ж а н н і  ў іх к л ю чавы х  слоў, 
с к л а д а н н і  к а р о т к а г а  рэзю м е і, на  з а в я р ш а л ь н ы м  этапе, 
вывядзенні агульнай ідэі, якая а б ’ядн оўвае  тэксты. Такім 
чынам, сінтэз прадугледжвае аналіз па гарызанталі (пошук 
агульнай ідэі, што аб ’ядноўвае розныя тэксты).

Х арактары зую чы  навучанне вуснай мове, накіраванае 
на фарміраванне навыкаў афіцыйна-дзелавых зносін, трэба 
сказац ь ,  ш то яно мае яркую праф есійную  накіраванасць. 
В ы к л а д а н н е  за м е ж н а й  м овы  ў В Н У  п а т р а б у е  
ўзаемазвязанага навучання розным відам моўнай дзейнасці: 
чытанню  і гаварэнню, аўдзіраванню і гаварэнню. Чытанне 
і гаварэнн е  з ’яўляюцца эфектыўнымі сродкамі здабывання 
ін ф а р м а ц ы і ,  а г а в а р э н н е  —  э ф е к т ы ў н ы м  ін струм ен там  
вы кары стання  атрыманай інфармацыі.

В ядзен н е  аф іц ы й н а -д зе л а в ы х  зн о с ін  п р ад у глед ж вае  
н а я ў н а с ц ь  у н а в у ч э н ц а ў  н а с т у п н ы х  к а м у н ік а т ы ў н ы х  
навыкаў: паведамляць, разглядаць, апісваць, каменціраваць, 
д ак а зв а ц ь ,  абвяргаць.

П е р ш ы я  з т р о х  н а з в а н ы х  н а в ы к а ў  п а в ін н ы  б ы ц ь  
сф ар м ір ав ан ы  на пачатковы м  этапе  н авучання  замежнай 
мове. Я н ы  ў дасканальваю ц ца на завяр ш ал ьн ы м  этапе на 
м а т э р ы я л а х  т э к с т а ў  па с п е ц ы я л ь н а с ц і .  А д н а ч а с о в а  
фармірую цца апошнія тры выш эйназваныя навыкі.

Т р эб а  адзначыць: развіццё названых састаўных частак 
к а м у н ік а т ы ў н ы х  н а в ы к аў  м а г ч ы м а е  пры  наяўн асц і
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вы сокага  моўнага “ паш парта” студэнта, гэта значыць пры 
д а с я г н е н н і  ім с а ц ы я л ь н а  д а с т а т к о в а г а  ўзр о ў н ю  
камунікатыўнай кампетэнцыі на роднай і замежнай мовах.

П р ы  в ы зн а ч э н н і  зм есту  н а в у ч а н н я  вуснай  
прафесіянальна арыентаванай мове трэба мець на ўвазе тое, 
ш то  яе т э м а ты к а  п ав ін н а  суадн осіцца , з ад н а го  боку ,  з 
т э м а т ы к а й  т эк стаў  па  с п е ц ы я л ь н а с ц і ,  з д р у г о г а  — з 
т э м а т ы к а й  м оўны х с іт у ац ы й  д зе л а в ы х  зн ос ін .  Г эта  і 
з ’яўляецца асновай узаем азвязанага  навучання.

С.А.Паўлава, дацэнт

П Р А Ф Е С ІЙ Н Ы Я  Я К А С Ц І БІБЛ ІЯ ТЭ К А РА  
Ў IX А ДП А В ЕД Н А С Ц І 

3 А Д У К А Ц Ы Й Н Ы М  С Т А Н Д А Р Т А М

А д у к а ц ы я  і г р а м а д с т в а  н е п ад зе л ь н ы я .  Л ю бы я  
г л а б а л ь н ы я  п р а б л е м ы , з якім і с у ты к аец ц а  г р а м а д с т в а ,  
н а о г у л  ц ы в іл із а ц ы я ,  н е п аз б е ж н а  ў п л ы в а ю ц ь  на  стан 
адукацыі. Менавіта яна павінна адгукацца на грамадскія і 
цывілізацыйныя праблемы.

Змест і мэты педагаг ічнай  дзейнасці закл ю ч аю ц ц а  ў 
першую чаргу ў тым, каб увесці маладога чалавека ў жыццё, 
узброіць яго неабходнымі ведамі. Сучаснае жыццё патрабуе: 
1) н а я ў н а с ц і  п р а ф е с ій н ы х  н а в ы к а ў ,  у гэты м  сэнсе 
п р ад у глед ж ваю чы  н авуч ан н е  кан к^ этн ы м  ведам  і відам 
дзейнасці; 2) гатоўнасці да  змены дзейнасці ў прафесійных 
або непрафесійных межах, пераходу ад простай да складанай 
дзейнасці ў кароткі тэрмін з мінімальнымі намаганнямі.

Г э т ы я  п а т р а б а в а н н і  п р а д у г л е д ж в а ю ц ь  зд о л ь н а с ц ь  
ін ды в іда  да  сам анавучання  і бесп ерап ы ннага  навучання. 
Т р э б а  ры хтавац ь  чалавека  да  бесперапы ннага  навучання 
як працэсу, што пастаянна спадарожнічае працы. 3 гэтага 
п у н к т у  гл едж ан н я  м эта  н а в у ч а н н я  і а д у к а ц ы і  — 
ф а р м ір а в а н н е  т в о р ч а й  а к т ы ў н а с ц і .  А ян а  а д к р ы в а е
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